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Перевод экономических терминов – это сложная и многоаспектная задача, требующая не только глубоких языковых знаний, но и понимания экономической теории, культурных контекстов, специализированной терминологии и современных тенденций в экономике.                     В данной работе рассматриваются основные проблемы, возникающие при переводе экономических терминов с английского на туркменский язык, а также возможные решения, которые могут помочь в этом процессе.
Некоторые английские экономические термины не имеют прямого эквивалента в туркменском языке. К примеру, термины как «глобализация», «инновация» или «финансовые технологии» часто требуют создания новых слов или заимствований, что может привести к путанице в их значении. Отсутствие эквивалентов приводит к тому, что переводчикам сложно передавать истинный смысл понятий. [Бахтияров А.: 152]
При отсутствии традиционных аналогов часто прибегают к калькированию, что не всегда приемлемо с точки зрения языка и стиля. Например, словосочетание «финансовые технологии» может быть переведено как «maliýe tehnologiýalary», что может стать трудным для понимания. Заимствование может нарушить плавность текста и вызвать недопонимание. [Бородина Л.: 370]
Культурные различия:
- Экономические контексты
Разные страны имеют разные экономические практики и реалии. Например, в международной экономике термины «инфляция» и «дефляция» воспринимаются по-разному в зависимости от экономической ситуации в стране. Это создает сложности для переводчиков, которые должны учитывать не только язык, но и контекст.
            - Уровень образования
Разный уровень экономического образования между различными группами населения приводит к тому, что одни термины могут быть хорошо известны в определённых странах или сообществах, в то время как для других они могут быть абсолютно незнакомы. Это требует от переводчиков адаптации своих материалов в зависимости от целевой аудитории.
- Специфика терминологии
Экономика требует использования технического языка и специализированной терминологии. Например, термины «деривативные» или «акции» могут быть незнакомы широкой аудитории и требуют дополнительного объяснения. Переводчик должен учитывать, насколько глубоко его аудитория понимает используемые термины. [Robinson D.: 256]
Современные изменения и нестабильность языка
- Новые концепции
С появлением новых экономических концепций и терминов возникает необходимость в их переводе. Часто это термины, возникающие из-за изменений в глобальной экономике, такие как «крипто валюта» или «блокчейн», что значительно затрудняет процесс перевода. Они требуют разработки новых слов и терминов в туркменском языке.
            - Языковые изменения
Язык постоянно развивается, и часто появляются различные способы использования старых терминов или новых значений старых слов. Это создает дополнительные трудности, поскольку переводчику необходимо быть в курсе всех изменений и адаптироваться к ним.
Рекомендации по улучшению перевода:
- Создание глоссариев
Создание специализированных глоссариев, содержащих основные термины и их определения, может стать отличным инструментом для переводчиков и специалистов. Это поможет обеспечить консистентность терминологии при переводе и использовании.
- Совместная работа с экономистами
Тесное сотрудничество между переводчиками и экономистами поможет более точно передать смысл и контекст терминов, а также облегчить адаптацию их к культурным и языковым особенностям целевой аудитории.
- Обучение и повышение квалификации
Обучение переводчиков специфике экономических терминов, а также повышение их квалификации в этой области может существенно улучшить качество переводов. Семинары и курсы могут помочь в понимании современных экономических концепций и терминов.
Перевод экономических терминов с английского на туркменский язык представляет собой сложную задачу, включающую множество аспектов: от культурных отличий до отсутствия эквивалентов. Однако, применяя современные методы и подходы, можно значительно улучшить качество перевода и сделать экономическую информацию более доступной для широкой аудитории. Таким образом, необходимо постоянно обновлять и адаптировать подходы к переводу, принимая во внимание быстро меняющийся экономический ландшафт и потребности целевой аудитории.
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